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—■ Madarász apó.
Hetven év biz roppant idő 

Tisztán is magában ;
A ki estik él hetven évig, 

Az se szaporán van,
Hát még olyan hetven év, a 

Mely‘munkában leli el,
Szakadatlan, lankadatlan 

Cselekvéssel, tettel!

Fis Madarász apó átélt 
[Íven hetven évet.

Törhetetlen sz i t tv a sá gga 1 
Törvényt hozott, védett.

S fiatallal még a versenyt 
() ma is kiállja —

Hetven éves követség a 
Világ új csodája.

No, hanem e csoda mellé
Méltán áll egv másik:

A kerület, mely kitartott
Mellette mind máig!

Már ilyenen soha semmi
Csoda sem teszen túl — 

Éljen soká Madarász és
Éljen Sárkereszt úr!
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A hétről.
Megkezdődött az inkompatibilitási törvény 

revíziója. És megkezdődtek az aggodalmak 
jobb és bal felől.

Mert méltó jól megfontolni a dolgot: mél
tányos-e a képviselőházból a közgazdasági, 
pénzügyi kapaczitásokat kizárni ?

Hm, Imi.' Sőt hehelie !
Hát azt tetszik csakugyan képzelni, hogy 

a közgazdasági és pénzügyi kapaczitások 
mennek be a képviselőházba s nem a képvi
selők mennek be a közgazdasági és pénzügyi 
intézetekbe igazgatóknak ? Nagyon szépen 
kérünk minden rendű és rangú olvasót, hogy 
ilyet képzelni ne méltóztassék.

Mert a képviselőségnek van egy babonája: i 
a ki képviselő, arról mindenki azt hiszi, hogy j 
különb, okosabb és szebb legény, mint más, | 
— természetesen: különb pénzügyi és köz- j 
gazdasági kapaczitás is. De még ez nem 
minden : a képviselőről az a közfelfogás, hogy 
az, ha ügyvéd, különb ügyvéd, ha kefekötő, 
hát különb kefekötő, ha kalaposinas, hát különb 
kalaposinas mint más.

Voltaképen tehát minden szak-ember inkom
patibilis — mert mindegyik azért kapkod a 
mandátum után, hogy a saját mesterségének, 
saját érdekeinek az útját egyengesse.

Úgy ám. öcskösök!

Szálló igék.
i.

Beszorítja, mint Blastyák a két hordó bort egybe.
Vékony volt a szüret az ujfalusi hegyen. Eladóra 

még annak se jutott, kinek máskor 20 hordó bora 
is termett. A mi kevés lett, azt meghagyta mindenki 
magának, hogy tudja meg legalább: miért kapálta 
egy éven át a szőlőtökét?

Blastyák gazda is, ki szeretett nagyokat állítani, 
elszűrvén a maga kevés mustját, egy kis körútra 
indult a szomszédos borházakba. Azt szerette vón ki
puhatolni, ha olyan rossz termése volt-e másnak is, 
mint neki, hogy így a közös bajban találjon mégis 
valami vigasztalót. Akárhol kérdezősködött a bor 
mennyisége után, mindenütt csak azt hallotta, hogy 
az Isten őrizzen ilyen szürettől! A mikor meg ő tőle 

kérdezték, hogy hát az övé hogy mondja? minden
kinek azt felelte:

— Lett volna biz’ nekem vagy két hordóval, de 
beszorítottam egybe.

Újfalu környékén azóta arról az emberről, ki 
szeret képtelenségeket állítani, azt szokták mondani:

- ((Beszorítja, mint Blastyák a két hordó bort 
egy be.»

II.
Virágjában van, mint a mucsoni hízó.

A raucsoniaknál vallásosabb népet tán az ország 
lián se lehet találni. Nincs köztük senki, — a plé
bános kivételével, — ki pénteken egy aranyért is 
lenyelne egy falat húst. Mikor meg a nagy böjt 
beáll, akkor meg már a szalonna és zsírra való 
gondolást is az ördög incselkedésének tartják. Az 
egész hét héten keresztül mindig csak olajjal sütnek 
és főznek és oly olajszagú lesz az egész falu, hogyha 
kálomista embernek arra vezet az útja, be kell fogni 
az orrát inig a-falun keresztül megy. Hogy pedig 
az olajban szükséget ne szenvedjenek, kukoricza- 
földjeiket úgy körülültetik napraforgóval, hogy az 
messziről nézve virágágynak látszik és a magdús 
nagy kupáknak épúgy örülnek, mint más, ha hízó 
sertéseinek gyarapodását látja.

Egy nyári napon egy jómódú mucsoni ember az 
edelényi malomba vitt őrölni. Hogy ott érte a dél, 
kibontotta tarisznyáját és-„éppeijl péntek. lévén — 
kenyeret kezdett falatozni. Ámde volt ott más ember 
is. ki szintén ebédelt és pedig pompás füstölt sza
lonnát. Jó ideig csak néznek egymásra mosolyogva, 
inig nem egyszer aztán megszólalt a zsíros-szájú 
magyar:

Hát a hízók hogy vannak Mucsonban ?
A másik elértve a czélzást. harag nélkül felelt:
— Jól barátom, éppen virágjában I
A Sajó völgyén, ha egy olyan ember után kérde

zősködnek. kinek semmi baja, azt szokták mondani.
— ((Virágjában van. mint a mucsoni hízó.»

A válasz.
A napokban a londoni lapok azt a riasztó hírt 

közölték, hogy De Wett egy egész sereg agyút 
foglalt el Kitchenertől. Londonban óriási izgatott
ságot keltett a hír annál is inkább, mert Kitchener 
semmi értesítést nem küldött. A kedélyek megnyug
tatása végett Robertsgeneralissimus sürgős táviratot 
menesztett Kitchenernek. A távirat így szólt:

Az a hír van elterjedve, hogy az 
ellenség egész sereg ágyút vett el öntől. 
Ugye-e nem vett ?
A táviratot a búrok útközben elfogták. A vezér 

maga is elolvasta és elhatározta, hogy személyesen 
adja meg rá a választ. Gondolkozott egy darabig, 
hogy init üzenjen Robertsnek, végre megtalálta a 
formát. Csak ennyit sürgönyzött vissza:

De Wett.
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A trónbeszéd.

Szeretett népein! Ha jó leszel és alkotmányos, akkor szabad megszavaznod? mindent. 
Ha rósz leszel és rakonczátlankodol, akkor muszáj megszavaznod mindent.
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APRÓ IIIREK.
Sokan csodálkoznak azon, hogy a munkaközve

títő-intézet nem tud munkát adni. Hát hogy az 
ördögbe is volna ott valami jó betöltendő állás, 
a mikor egynémely képviselő öt-hat hivatalt is be
tölt. Tulajdonképen hol is van az az állásközvetítő
intézet: a Salétrom-utczában — avagy pedig a 
Sándor-utczában ?

*
-| Az angolok úgy csinálták, mintha haragud

nának érte, hogy Vilmos császár a békét a burokkal 
közvetíteni akarja s most szörnyen drukkolnak, hogy 
a német császár csakugyan komolyan vette a dolgot 
és tényleg nem fogja közvetíteni.

*
* Wolff rajxráti viador azt mondta társainak: szamarak 

vagytok valamennyien. Vájjon ha a választottak szamarak, 
micsodák a választók ?

*
X A portugálok eddig az angolok kezére dol

goztak. most azonban bezzeg szűkülnek, a mióta a 
búrok betörtek a területükre. No portugál, hát most 
dudálj!

*
. •. Gyönyörűen haladnak a búrok a Fokföldön. 

Fokról-fokra közelebb jutnak a Jóreménység fokához.
*

T Igazán sok áldozatot hozunk a szegényekért. Akárhány 
mama ezerforintos toilettet csináltat a leányának, csakhogy a 
szegényeket fölruházza és _a bálon megjelenhessen.

♦

< A fővárosi képviselők nevében Mezei Mór 
beszélt. Lám, a Mór mindenkor megteszi a köteles
ségét és mégis azt mondja a Lipótváros: mehet!

*
. : . A német igazságügyminiszter nem akar zsidó 

bírókat és jegyzőket kinevezni. Hol itt azután az 
igazság 1

*

)-( Lembergben asszonyliga alakult, hogy a fér
fiakat serkentsék a tevékenységre, szóval: nincs 
még veszve Lengyelország.

♦

•i Kínában kiütött az éhínség és nincs betevő kenyérfalat, 
mind megették a szövetségesek. Hja, de lesz helyette czivilizáczió !

♦

O Az összeférhetlenségi bizottság mivel eddigelé 
egyetlenegy összeférhetlenséget sem konstatált, leg
közelebb megváltoztatja a nevét összeférhetőségi 
bizottságra.

♦

A Ausztriában már a császár könyörög a parla
mentnek. hogy legyen alkotmányos. Mintha a sza
badjára eresztett paripa könyörögne, hogy tessék 
ötét befogni.

*

+ Magyar képviselő nem veszhet el soha. Mind
egyiket meg lehet találni a compassban.

):( Az osztrák parlamentben mindenki olyan 
nyelven beszél, a melyik neki legjobban tetszik. 
Jobban mondva olyan nyelven, a melyik a többieknek 
legkevésbé tetszik.

*
= A reichsrathban olyan képviselő is van. a ki sem írni, 

sem olvasni nem tud. Vájjon, hogy lesz ebből igazgatósági tag ? 
— töprengenek rajta a magyar honatyák.

*

□ Klofac cseh képviselő, a ki egymaga nagyobb 
lármát tud csinálni mint egy egész cseh banda, 
panaszkodik, hogy állandóan rendőrök és detektívek ! 
veszik körül. A derék férfiút félti a bécsi polizei, j 
nehogy valahogy baja történjen, mert akkor vége a 
farsangi mulatságnak.

*
— Buller tábornoknak az ülepébe sütötték a búrok, 

hogy «De Wett szolgája®. Az angolok remélik, hogy 
most már mindig hősiesen fog küzdeni a megbillo- 
gozott generális, sohasem fog megszaladni, nehogy í 
a hátulját meglássák.

*
# A titeli mandátum megüresedett és most Zákó István 

lépett föl jelöltnek. Mire megválasztják, föloszlatják a képviselő
házat és Zákónak lészen Titel ohne Mittel.

*
X Nagy háborúság volt a parlamentben, mivel 

Pólyák Béla mandátumát sem találta összeférhet- 
lennek a bizottság. Holott azt mondják, hogy Pólyák
nál vaggonszámra volt, összeférhetetlenség.

A tudós hölgy.

Hölgy. Ön nekem 
szerelmesleveletírt. 

De hogy mondhatja ön azt, hogy 
engem szeret, imád, mikor egyúttal 
vérig bosszant?

Úr. Mivel?
Hölgy. Hát a sok magyartalansággal 

a fogalmazásában !
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A kleiderstok-vitéz.

Kukoréky Habakuk. Hej, vitéz uram, vesse le maga is azt a sok czók-mókot, mert osztán majd nem tud 
harczolni

Mezei Mór. Mboh ! Én nem vagyok a harczászathoz beosztva, én inkább szedem magamra azokat a czakum- 
pakkokat is, amit a többiek levetnek.
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Bukvári Krida Naftali utóda a büróban.
Nű lám o kiiríisztény rohaszüvetkezet is meg 

bokto, tehát o csődöt mégse nem kizárólog, oko- 
rok mondóin bezárólog o zsidók számára toláltok 
föl. Es micsede bokás, kaucziósikkosztássol egybe
kötve, pfoj.

Ho oszt o Violet igozgotó orat hívták volna 
Veigeldoftnok, ilyen ostobául mékse nem csinált 
volno o dolgáját. Oz egész szövetkezetben külön
ben tsopán onnyi volto o kiiríisztény, hodj o mek- 
károsított hitelezők tsopa zsidók voltok, o kik 

merik jelentkezni, o 
miért zsiuó létükre 
hogyták mogukot be- 
csopni. Ezenkívül még 
o következő kiirüsz- 
tény vonásokot tolóit 
o rendőrség oz özlet- 
kezelésben.

1. 0 kiiríisztény 
olázotosságot. 0 kü- 
rüszténynek nem szo- 
bod hivolkodnio. Violet 
ór nem is hivolkodott. 
honem o legnodjobb 
titokbon, kézolottodott 
el o portékát.

á. 0 kiiríisztény 
türelmet. 0 lekjámbo- 
robb türelemmel foga

dott minden nop száz követelő, fenyegető, szitko
zódó levélt és fülszólítást.

3. 0 feleboráíi szereletet. Violet ór oz ellenségeit 
is úgy szeretett, mind önmagát. Sémi különbséget 
se nem tett o hitelezők és mogo küzütt. Ozoknok 
o péndzével és portékájávol épend úgy bánt, mintho 
oz övé lette volna.

í. 0 jótékonysákt. Száz és száz embernek o kinek 
nem volt foglalkozás, ő adott. Eddig ozoknok oz 
embereknek semmi dolgájuk se nem volt, most egész 
nop szolodgálhotnok o pénzük után.

5. O yollásossákt. 0 bo! kéz soha se nem tóttá, 
hodj mit tsinál o jobb keze. Sőt észt nem todott 
oz egész igozgotóság és felügyelő bizotság se nem.

Igozán nodj kár, hodj o törvényszék mind ezekre 
nem volta tekintettel és becsokott o boltot sőt Violet 
orat is.

Náczi! Mit holgot mogo oz én monológom ? Mért 
nem végezi o dolgát ? Asztal gondol toián, hodj o 
Kreuzer ozoz két fillér Lipót ór mozgolmo mogát 
ettől is felment ? Mojd mi fogjuk megmotatni mo
gulnak, hodj obbul semmi se nem lesz ! Nevecsséges, 
sowar ich leb, hodj mogánok it nyogdijro ledje 
ueny. 0 női olkolmozottok oz egész más. ozoknok 
szívesen tízet oz ember nyog-dijot. ho szépek. De 
mogánok ? Pfoj tájvl! Fogjo o tollat és írjo onnok 
o mogán-horomiánok, onnok o kofya betyár Vigécz- 
nek edi utolsó levélt. írjon:

Bodapest, sólyát központ, ollimo feber. 
Bejárat eliil és hátul.

Téczé

Vigécz .Iákő otazó árnak

Komárom
Hotel - «()ronij hordár.»

Mogo Vigécz! Mogo nem togodhot le. hodj 
mogo zsidó, mert o számlo. mejet komáromi lor- 

I lozkodásárúl beküldött, volában törül mecczet 
1 szemptelenséggel non mekcsinálna. Wie hajsz!, 

hodj mogo oz én számlámro ösztöndijokot oszto
gat o szobalányoknak “? 0 mogo ösztöneit én velem 
jog mogo dijoszlotni ? Úgy todja mogo lélegezni, 
mindohodj oz fogjo mogánok sikerölni. 0 számlo 
minden edjes tétele és edjáltolábon oz egész 
számlo nem voló volt másra, mint kitörölésre. 
ki is töröltem ától cettig. 0 jiivőre nézve pedig 
vedje todomásul, hodj én o szobolányokl külön 
nem fizetek, ozokal vegyen a teljes ellátásbo.

Nodjon solynálotro méltó, hodj mogávol fojton 
ilyen nemű dolgokról kéngytelen oz ember leve
lezni. a hejetl, hodj üzleti ügyekről trágyolhotno, 
De mogo álondóon ezeken nyorgol és asztal vár, 
hodj üzletekben o sött golomb o szújúbt) repriilje, 
e hejetl ozonbon mindig mogo repül ki oz üzlet
ből. Nas tehát én észtét továb nem vodjok halandó 
eltűrni. .Jedjezze meg mogánok, hodj o moi napon 
Unnék ezennel fiilmondok és továbi szolgálotoira 
nem fiektálok re. 0 számodásokot velem két hét 
olotl rendbe, hozliot és o mogánok netán még ki
járó péndzeket nálom udjan követelhet.

Keménylek, hodj ezen eréjes füllépésem végre 
hosználni fogjo és nem fogjo erőszakos nemű 
közeledéseket mekkisérleni.

Mivel vodjok
Krida haftali

i’á- és konovás- en yros és detail.

Hol a Misi
Egy Miskolczy nevű úr deszkákat vásárolt, azokat szépen 

egymásra rakatta az udvarán, aztán hogy el no lopják, a 
végökre roá írta a nevét: «.MiskoIczy». Úgy adta át egy 
cselédjének a felügyelete alá.

Hanem azért jó néhány deszkát mégis csat elemeitek belőle. 
Nézi egy reggel Miskolczy s látva a hiányt, mérgesen kiáltja 
elő a cselédet:

— Hát erre meg amarra: hova lett a Mis ? hát A'o/c-//nak 
hinak engemot, he ! ?
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Fazék János
tízszeres házijúr ö naccsága dalaiból.

Jó dolga van a madárnak : 
Czinegének, pacsirtának, 
Szárnya vagyon, repül véle, 
Nem úgy mint a magun k- 

[féle.

Hol ott fönt az ég harmatját, 
Hol itt lent a csermelyt 

[iszsza ;
De hogyha a házbér fölszáll: 
Soha többet nem száll vissza.

*

Panaszkodnak a partájok, 
Jó, hogy kicsit adok rajok, 
Mindig az a bajuk vagyon. 
Hogy a házbér súlyos

[nagyon.
Súlyos! súlyos! ej de hiszen, 
Mindég mondják: még se hiszem, 
Nem hitetik el én velem: 
Hisz oly könnyen fölemelem.

«
Ha énnékem száz partájom volna, 
Jaj istenem, be jó kedvem volna, 
De mivelhogy nincs lakóm csak hetven : 
Nem is lehet ragyogós a kedvem.

Ha énnékem száz partájom volna. 
Mind a száznak stájgeroltam volna, 
De' hauszhérrje csak hetvennek vőTtam, 
Ej. haj, csak hetvennek stájgeroltam.

A mi lakásunk.
Hódolva a jelenleg uralkodó irodalmi divatnak, 

elhatároztam, hogy a mi lakásunk történetét, 
elrettentő példaként, — cziklusokban fogom nyilvá
nosságra hozni, hogy a nehéz lélegzésű és köhögős 
emberek is olvashassák, mert a cziklusokban közölt 
irodalmi merényleteknek meg van az az előnye, 
hogy minden cziklus után kifújhatja magát a nyájas 
olvasó.

Egyébiránt
maga a lakás 

három szobából s egy előszobából állott. Az előszoba 
azonban semmiesetre sem viselhette jogosan az 
előszobái czímet és jelleget; mi például «az ócska 
bútorok czélszerű lerakóhelyei) elnevezéssel tüntettük 
ki. mert gazdasszonyunk özvegy Tziparekné itt tar
totta azon bútor darabjait, melyekre nem nézhetett 
anélkül, hogy könyetfakasztó családi tragédiák ne 
jutottak volna eszébe.

Minden bútor darabnak megadtuk a maga nevét, 
mert mégis barátságosabbá teszi az otthont az, ha 
ismerősök között érezi magát az ember. Volt itt pél
dául egy lábatlan párnásszék. melyet «ősz zsarnoko
tok kereszteltünk el, mert a ki történetesen beleült, 
annak a nadrágját a benne ugráló ruganyok bámu- I 

latos egyöntetűséggel tépték össze. Az egészben az 
volt a legcsodálatosabb, hogy ilyen rósz bőrben 
egyátalában van kedve a ruganynak ugrálni.

Annak ellenben, a ki felkelt belőle, nem volt.
Özv. Tziparekné megható dolgokat tudott az «ősz 

zsarnok»-ról beszélni; többek között hogyan mentette 
meg egyszer az ő életét, mikor rablók törtek a 
házba, stb. s mi tisztelve megrendítő múltját, nem 
bántottuk egészen addig, mig közbe nem jött

a márkiné pénze.
a melylyel Ballabás lakótársunk, ki egy kisebb 
divatlapnak írogatott hajmeresztő - rémregényeket, 
— bennünket folytonos lázban tartott.

Egyszer ugyanis azt olvasta valamelyik franczia 
regényben, hogy a márkiné összes vagyona egy 
karszékben volt elrejtve. Nem tudom, a szerencsétlen 
fantáziájú franczia regényírónak az «ősz zsarnok» 
lebegett-e a lelki szemei előtt, annyi azonban tény, 
hogy a vagyonos karszék leírása tökéletesen ráillett 
az «ősz zsarnok»-ra is. Mi sem természetesebb, mint
hogy egy pénztelen, komor éjszakán az «ősz zsar- 
nok»-ot izekre téptük szét, mely tény után meg
állapítottuk. hogy a márkiné pénzének nyoma sincs. 
Ellenben találtunk két hajtűt, egy sűrűfésűt, egy 
eczetes üveget, öt szájszagosító labdacsot, egy komp
szöget és fél tégely hajkenőcsöt.

Mi e tárgyakat teljes tulajdoni joggal Ballabásnak 
engedtük át, mint a ki eredeti tervezője volt az 
«ősz zsarnoku elleni merényletnek. Erre könyes sze
mekkel jegyezte meg. hogy «aljas cselszövény áldo
zatai vagyunk», mert már valaki megelőzött, egyben 
pedig megesküdött, hogy két hét múlva előkeríti a 
tettest, mert a hajkenőcs nyomra vezeti.

A történeti hűség érdekében bátorkodom meg
említeni, hogy a nyomozás eredménye két szokatlan 
nagyságú pofon lett, a mit Ballabás a kapu alatti 
sötétben valószínűleg a takarítónőnk férjétől kapott.

Az «ősz zsarnok# zajtalan kimúlása után Tzipa
rekné többször elájult és a lakást fuldokolva fel
mondta. Mi azonban nem tágítottunk. Egyébként ő 
sem tágított, de utóbb mégis engedett, mert Balla
bás bizonyos esetre vonatkozólag «döntó bizonyí
tékokat* emlegetett, melyeknek súlya alatt megdőlt.

A többi bútordarab
a mi az előszobában volt, nyomába se léphetett 
dicsőség tekintetében az «ősz zsarnok»-nak. Leg
tekintélyesebb volt közöttük «Frangepán János#, 
egy tüskéből faragott széntartó, a mi némi múlttal 
már dicsekedhetett, mert az időszakonként tartani 
szokott nagytakarítások alkalmával kétszer alá
zuhant a második emeletről. Egyszer a macskáját, 
egyszer a fülét sodorva le a házmesternek.

« Grönland#-
nak hittuk hálószobánkat, a mely Ballabás szerint 
“vörös fonálként# húzódott végig emlékeinkben. 
Fő elvünk volt csak éjjel s minél kevesebbet tar
tózkodni benne. Nem fűtöttük, inért a Ballabás 
olvasta valahol, hogy az árt az egészségnek.
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: Hogy találták fel a veloczipédet?

Az első, a mi a beléjiőre némi hatással lehetett, 
az ébresztőóra volt, a mely semmiben sem külön
bözött az ébresztőórák nagy részétől, vagyis kerekei 
és mutatói ennek is hiányzottak. E hiányt nem mi, 
hanem a takarítónő érezte, kit nagyobbrészt minden 
reggel elvertünk, mert későn keltett fel.

Agyaink kényelmi szempontból semmi kívánni
valót sem hagytak hátra, eltekintve attól a néhány 
szegtől, melyeknek hiánya okozta, hogy éjjelenként 
többször leszakadtak. Ez eleintén sok kellemetlen
séget okozott, de később egészen kitanultuk benne a 
hálást. Annyi azonban bizonyos, hogy borzasztó és 
lehetetlen álmolcat lehetett aludni benne. így egyszer 
azt álmodtam, 'hogy ágyainkat felszegelték 8 szo
bánkban meleg van. Egy másik álmomnak meg az 
volt az alapigéje, hogy terhes az élet. Ennek oka 
— mint később kitudódott — abban rejlett, hogy 
í’allabás, ki mindig éjjel járt haza, a sötétben sajátja 
helyett, — szokása szerint ruhástól — az én ágyamra 
dóit. De azért -nem mertem vele pörbe szállni, mert 
a ,on az éjszakán magam sem tudtam, vájjon ki ágyá
ban alszom. Meglehet, hogy Ballabásnak volt igaza.

Egyébként köztünk sokszor merültek fel olyan 
esetek, melyeknek igazát egyikünk sem merte 
a positiv tudás hiánya miatt eldönteni.

Így egyszer Ballabás éjjel 12 óra után, mikor 
hazajött, azt a kérdést vetette fel nekem, vájjon 
mit gondolok: a czukornád ehető-e1? E kérdésen 
körülbelül három napig tűnődtünk, de egyikünk se 
mert határozott véleményt nyilvánítani. Végre is 
abban állapodtunk meg, hogy a czukor ehető ugyan, 
de a nád nem. Mielőtt azonban ezt megállapítottuk 
volna. Ballabás ugyanezt a kérdést vagy száz ember
nél is megkoezkáztatta. Megkoczkáztatta mondom, 
mert valóságos veszedelemmé vált két nap múlva 
ezt valakitől megkérdezni. Utczai botrányoknak, 
kávéházi verekedéseknek lett az okozója, sőt a «kül- 
telki polgári egyesület» feloszlását is ez idézte elő. 
Többek között egy rendőr bekísért egy embert, 
daczára hogy az a legbarátságosabb hangon kér
dezte tőle : «Ugyan kérem, nem volna szíves megmon
dani. ehető-e a czukornád» ? A Lógerincz-utczában 
két tekintélyes kereskedő, kik gyermekkori barátok 
voltak, véresre verték egymást, mert az egyik a
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politikai helyzet megbeszélése után azt találta két- 
dezni a másiktól: «Te, nem tudod, ehető a czukornád» ?

Szóval mint futó tűz terjedt el ez a bolond kér
dés a békeszerető emberek boszantására. Ballabás 
e tárgyban több tekintélyes lapot is megkérdezett, 
miről azonban elég amíyit tudni, hogy a szerkesztői 
üzenetek kevés eltéréssel majd mind ebben a hang
nemben kezdődtek: «Kopasz bolond, gyáva him- 
pellér, ön azt meri kérdezni tőlünk, hogy»... stb. 
A végén; «ostoba tapír» és még a legválogatettabb 
jelzők bámulatos tömege.

^Különben megvallom, soha szemtelenebb alanyt 
nem ismertem, mint ez a

Ballabás,
a kiről majd legközelebb fogok megemlékezni,

Gyerekes.

Húg. Ugyan hogy lehet olyan a bácsi, hogy 
mindenért mindjárt megapprehendál

Néne. Hja. tudod: kezd már gyerekes lenni.
Húg. Oh, arra ő még nagyon fiatal.

Adomák az orvosokról.
Irta, nyírta:

Dr. Váradi Ödön.
\ nátha ellen.

— Orvos úr, borzasztó náthás vagyok, mit használjak ellene ?
— Több zsebkendőt.

Az. állatorvoshoz iiieiijen.
Orvos: Mi baja van önnek ?
Beteg : Álmatlanság gyötör.
Orvos: Mondja, milyen az ön életmódja ?
Beteg: Dolgozom, mint egy ökör, eszem, mint egy farkas, 

este fáradt vagyok, mint egy kulija és nem tudók elaludni.
Orvos: Úgy?... Barátom, önnek okvetlenül egy állat

orvoshoz kell fordulnia.

()» maguk nem veszik be.
Orvos (egy hölgyhöz, ki már túl van a fiatal koron): Önre 

nézve csak egyetlen orvosság van, önnek férjhez kell menni.
Hölgy : Nőtlen ön, orvos úr ?
Orvos : Igen, de különben is, nekünk orvosoknak az a szo

kásunk, hogy mi csak rendeljük az orvosságot, de magunk be 
nem veszszük.

V

Az Operaház hiába frissítette 
föl a Saroltát, nem tudott ha
tást elérni. Szép, szép a Sarolta, 
de hát meglátszik rejta, hogy 
már egy kicsit vénecske.

nek és habár keveset beszél, de
*

A Népszínház Modelljéről el 
lehet mondani, hogy hű mo
dellje a modern közvélemény- 
annál többet mutat.

A Nemzeti Színházba a Várszínházból átvándorolt a Rabiélek 
és előreláthatólag ez lesz lelke a februári műsornak.

Szegény Hófehérkét hiába dédelgették olyan nagyon, úgy
látszik az estéi meg vannak számlálva.

A Vígszínházban a Titkos rendőrrel úgy látszik sikerült jó 
fogást csinálnia az igazgatóságnak.

Dwgeaen.

BORKORCSOLYÁK.
Modern.

Fiatal gavallér. Itthon van Mariska kisasszony ?
Tanárnő. Mariska lányom épen látogatóban van.
Fiatal gavallér. Pardon! Nem őt keresem, hanem a - 

cselédet.

Az «Abbáziából »
Vendég: Miért nem hozzák már azt a kávét 1 Meddig kell 

még várnom ?
Károly (a talpra esett főpinezér): Kérem, csak türelem. 

l'reijoli nem vagyok.

ZERKE52TÓI

Laborcz. A vers talán még 
jobb, mint a másik. Máskor is 
kérnénk ilyet. F—ó I s. 
Ezt bizony asszentáltuk. Lás
suk majd a többit is — H—th 
J—f. Ilyenforma csak nem 
régen volt az «Ü»-ben. A- s 
K ly. Alaposan át kéne dol

gozni. Talán majd megpróbáljuk. P pp J f. Tömör. 
A vizitáczióhoz kívánunk példás rendet. Üdv 1 K -i S r fípest. 
Most már nem aktuális, mert Vilmos császár, úgy hírlik, köz
vetíteni fogja a békét. Az angolok úgy feliek, mint az egy
szeri éhes zsidó, a kit kínáltak ebéddel, de nem fogadta el. 
Azután meggondolta magát és megkérdezte a házigazdát: mit 
is tetszett az előbb mondani ? — S r ü—s Komárom : Lát
tuk a fölhívást, ha kapunk is belőle: megemlékezünk róla.

Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő és kindótnlajdonos: Szabó limlre.



TAKACS OSZKÁR 
gépgyára

Budapest-Köztelek
Üllői-út mellett

folytán legmelegebben ajánljuk

Dr. Mitzger Tivadar
hírneves 

hydro-elektrotherapiai 
rendelő-intézetét

Budapest, VI., Tferéz-körut 44.1. em.
Tapasztalt gyors és 'biztos eredmények folytán 

honorárium teljes gyógyulás után fizethető.

Rendelés délelőtt 8 1-ig, d. u. 2 8-ig.

Ideg- és gyomorbelegek 
ingyen és bérmentve kap
ják dr. Graefe érdekes 
könyvét, ha azt a kővet

kező czégtöl kérik : 

Rich.Gríger et Co.Leipzig-Gohlis 

Okmányszerző Vállalat! 
Menyasszonyok. 

Vőlegények.
Az Orsz. Esketési Ügy- ’ 

vivőség Budapest, VII.,
Kerepesi-út 14. szám, 

mindenféle okmányt meg
szerez. Keresztülviszi és el
vállalja a házassági dis- 
penzácziókat, névmagya
rosítást, mindenfajta tiszti 
és katonai ügyeket, út
levél, állampolgárságot, 
örökbefogadási ügyeket 
és különböző engedélyek 
megszerzését jogtanácsosa 
segélyével. Beszerzi a 
házasságkötéshez szüksé
ges összes okmányokat, 
engedélyeket, elvégzi a ki
hirdetés körüli utakat. 
Amerikai s minden kül-1 
földi megbízásokat lebo- ; 
nyolit. ügyvivő : Kisteleki 
J.Szegényeknek ingyen áll 
rendelkezésre a vállalat.

PECZ ÁRMIN faiskolatulajdonos 
Budapest. Vili, kér, Kálvária tér 8. szám alatt.

Erdei csemeték 
szép, erős, iskolázol;.

i<NM) drb. 10000 drb. |
Luczfenyő 2 éves ö korona ölt korona

« 3 « * ... 8 « 70 «
Fekete-fenyő 2 « ......... 6 50 «

« 3 « ... 8 « 70 ©
Tölgy 1 « .......... 8 70 « 1

« 2 « . 10 « 80 «
Kői is 2 « ... ... 10 Sít

Gyönyörű szobadísz!

Klisék,
melyek az «Üstökös»-ben már megjelentek, jutányos 
áron eladok, vagy kikölcsönözhetők. Bővebbet a kiadó

hivatalban.

Újdonság, 
Ó-ezüst fémlapból vert 
domborművű Madonna 
kép, értékes műtárgy 

(PALLAS részvénytársa
ságnál Budapesten, V., 
Honvéd-utcza 10. szám) 
valódi selyemplüss keret 
tel darabonként két koro

náért kapható.

Ajánlja jól felszerelt 
műhelyét minden
nemű, különösen 

gözcséplö-készletek 
javítására.

Raktáron tart
gépeket és eszközö- 

ekéket, moi-
mindennemü mezőgazdasági 
két, u. m. vetőgépeket, rostákat, 

zsolókat, szecskavágókat
járgányos- és tisztító cséplökészleteket

Raktáron tart:

kijavított jöxeséplökészletekst
valamint az Első Magyar Gazgasigl Gépgyárban 

készült új gőzcséplő-garniturákat
Csereüzletek köttetnek. — Mérsékelt árak, 

kedvező fizetési feltételek.

a
Szép bajusz

nyerhető rövid időn a híres ,,Hajdúsági 
pedrő“ használata által. Egy doboz 25 kr. 
(3 doboz G‘> kr.) beküldése ellenében bérmentve 
küldi a készítő (h-o z Jiaf/y lereucz gyógy

szerész, H.-Szoboszlón.

rrrrrríYiTTnrT

Hajfiatalító.
Ősz. vörös haj 3 nap alatt gesztenyebarna, 
kívánatra 6 nap alatt fekete. Ártalmatlan
ságért kezesség. Nem piszkitja a bőrt és 
ruhát, szépíti a testet, tiatalítja és sürűsíti 
a hajat Próbaöveg 3 korona. Saját árban 
szétküld : Fríedrich TuTsK-y. Rowensko 
(Böhmen). ügynökök kerestetnek.Ezen üdvös, 
szenzácziós találmány 10,000 koronáért el
adó. Bebizonyított eredménytelenség 100 

koronával dijaztutik.



Sincsen párja a Gáspár-féle bajuszkötőnek. 
„HUNNIA" Törv. védve 13718.

Vegyünk eredeti Gáspár-féle „HUNNIA** bajuszkötöt, 
melynél a guimni a fület nem érinti. — Törv. védve.

Kapható minden ío<irá*z-iizletben.

Jó órák olcsón,
3 évi Írásbeli jótállássá'.

Szétküldés magánosok részére 
is. Czim:

Hanns Konrad
Uhrenfabrik Exporthaus 

BRÜX Böhmen).
Jó nickel rém. óra 3 frt 75, 

valódi züst rern. óra 5 frt 
80. Valódi ezusUáncz 1 frt 20, 
nickel ébresztő óra 1 frt 95 
Czégem a cs. kir. sassal van 
kitüntetve, van arany es ezüst 
kiállítási érem és ezer és ezer 
elismerő levél.
Képet árjegyzék ingyen én

bérmentve

Tyúkszemeitől, 
ha öt nap alatt sze
rem nem szabadítja 
meg, árát megtérí
tem. I korona be
küldése ellenében

bérmentve küld
Csiszár Antal, Arad.

Figyelem ’
Ingyen juthat mindenki 
egy árúkollekczióhoz 8—10 
korona értékben «soro- 
zat»-aim elárusítása által. 
Kérjen tőlem egy ingyen 
sorozatot, melyet bérmen

tesen küldök.
Rudolf Gartze

Solingen Mangenberg.
Német levelezés!

A ki tiszta jó bort 
akar, kérjen árjegyzéket 
Hutfing Ede szőlőbirtokos 
tanítótól Nagyőszön.

f Kert alakítóitok |
® , , . ® « terv es költsegvetes szerint. $
® Gyümölcsfák, díszfák és rózsák árjegyzék szerint. g

Pecz Ármin |
S cs. és kir. udv. mükertész J
* Budapest, VIII. Kálvária-tér 8. sz. g

Varga Pál
czimbaiomgyártónál 

megjelent czimbalom- 
iskolából egy hét alatt 

tanító segélye nélkül 
megtanul czimbalmozni 
bárki, melyet üzletem
ben vásárolt czimbalom- 
hoz ingyen adok. Buda- j 
pest, VIII., Rökk-Szi- | 
lárd-utca 3. szám. Czirn- 
balmokról képes ár jegy
zék ingyen.

Szölövesszők,
csemegefajok, borfajok, 

jutányosán kaphatókGresz- 
náryk Aladár dr. gubacs- 
ujhelyi immunis szőlőléié- 

péti, Soroksáron.

Kopaszság és hrhuliás ellen 
biztosan haló, magam és 
mások által kipróbált, szert 
ajánlok embertársaimnak. 
Biztos hatásáért kezeske
dem. Nagy tégely 3 kor. 
kis tégely 2 kor. Nagyobb 
megrendeléseknél megfelelő 
árkedvezmény. Megrendel
hető Heszky Mihátynál 

Eelsö-Káld, Vas megye.

„THE GRESHAM"
ÉLETBIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG LONDONBAN

Magyarországi fiók: > Ausztriai /lók :

BUDAPEST, BECS,
V. Ferenez-József-tér 5—6. Gisellastrasse 1. sz. a. a
sz. a társaság házában. ! társaság házában.

A társaság vagyona 1898. 
évi deczember hó 31-én_ korona 168.924 140.-

Évi bevétel biztosítás és kama
tokból 1898. deez. 31-én. ... ff 29,765.473 -

Kifizetések biztosítási és já
radéki szerződések valami ut 
visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta 
(1848) ... . .................... « ;!62.S53.;>I)7

Az 1898. évben a társaság 
6612 kötvényt állított ki t, 58,680.009. -

összeg értékekben. Csekély díjfizetés mellett a társa
ság előnyös jelzálogkölcsön biztosításokat is köt,
a ház- vagy földbirtok tehermentesítésére a birtokos 
elhalálozása esetére. Prospektusokkal és életbiztosí
tási díjtáblázatokkal, melyek alapján a társaság köt
vényeket kiállít és felvilágosítással a jelzálogkölcsön - 
biztosítást illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen 
szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden 
nagyobb városában az ügynök urak és a magyar és 

osztrák fiókok.

A rezszőrt
örökre eltávolítja egyszeri 
használat után ártalmatlan, 
orvosilag ajánlott szerem. 
Ára 1 frt 80 kr. hatósági 
jóváhagyással.

F. Harcalouse, 
I’ r a g-S in i <• fi o w.

Magy. kir. államvasutak 
■4645/1901. szám.

Hirdetmény.
Áruforgalom Gácsország 

—Bukovina Franczia- 
ország között.

A lentjelölt forgalomban 
1895. évi január hó 1-től 
érvényes díjszabás pótlé
kaival együtt f. évi január 
hó 31-ével hatályon kívül 
helyeztetik.

Budapest, 1901. január 
hó 24-én.
A magyar királyi állam
vasutak a részes vasutak 

nevében is.
(Utánnyomás nem dijaz- 

latik.i

Magy. kir. államvasutak 5234/1901. sz.

Hirdetmény

Egyes lapokban legutóbb megjelent ama hírrel szemben, hogy a magy. kir 
államvasutak a gyümölcscsomagolásra nézve folyó évi január hó 1-étől érvényes 
rendeletet adtak volna ki, mely szerint a gyümölcsöt és különösen szőlőt csak 
előírt súlyban és szilárd fedelű kosarakban lehetne szállításra felállni, tudatja 
a magy. kir. államvasutak igazgatósága a szállító közönséggel, hogy a magy. kir. 
államvasutak ily értelmű intézkedést nem lettek.

Budapest, 1901. január hóban.
A magy. kir. államvasutak igazgatósága.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

Magv. kir. államvasutak igazgatóság 201878/1900. szám.

Hirdetmény.

Pétervárad állomás a "közvetlen visszatérítési díjtételeké czimü díjszabási 
füz -tbe felvétetik.

Az 1900. évi januar hó 15-én életbelépett «közvetlen visszatérítési díjtételek** 
czimü díjszabás A, 11 és ('. díjszabásaiban Újvidék állomással való forgalomban 
érvényes visszatérítésidíjtételek további intézkedésig, illetőleg díjszabási úton való 
rendezésig, az illető határozrnányok betartása mellett a Pétervárad állomáson 
feladott gabona, hüvelyesek, liszt, őrlemények stb. küldeményekre is alkalmazást 
nyernek.

Budapest, 1901. január hó.
A magy. kir. államvasutak igazgatósága a részes hajózási vállalatok nevében is. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

M. kir. államvasutak 175471/CI.

Hirdetmény.

A pozsonyi raktár részvénytársulat pozsonyi áruraktáraiban betárolt áruk 
után a reexpeditio kedvezményének igénybevétele esetén fizetendő reexpeditio- 
nális illeték 100 kg.-kint 6 fillér — illetve 6 pfennig — és 7’5 centimesröl f. é, 
február hó 1-től kezdve egységesen 100 kg.-kint 3 fillérre szállíttalik le.

Budapest, 1901. január hó.
A magy. kir. államvasutak igazgatósóiga.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

Palhs részvénytársaság nyomdája. — Fiscber Lipót chemigrafija. Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban (V., Kálmán-utcza 2.)


